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.; i;i;oí dc ~ 5 i i . s  h>rhcs ;> ;:;a::g:ó, ftr, !u &jc.:,d:: &! ce !:! '!h!&n & !.!x!q, ~i 

l ~ i r ~ r ~ ~ t i i r a  Cpririiola", en la liniversidad de [assi, siendo su fundador hlt.xandru Vizanti. 
ntisol\.enre de la Faciiltad de Filologiri en la Universidad Central Je Madrid su resina de 
i~~cniiatura Rrt-1.c. riolicru (k. /u historii? c/c Runiunhz cs el primer intento en el que se dd a 
conmr  a Ics españoles las vicisttiides histbricas de aquel pais, islote de latinidad en el norte 
de Europa. 

ario sigiiierite. t.1 profesur Alexaiidiesiu Uieiliia, investigador en la Uriiversidad 
Central de .liadrid. traduce directaniente al runiano L ~ ~ I L I O I I  (1 lus r u m s  ile ~ ( ( ~ I I c u  el 
hernloso poema Je Francisco de Rioja. 

En i W3 nparecio.!~nrirzr~t~ltzen 39 fLisciciilos en el diario Di.nlocrr<ci~< y tr~idu~idrl por Linri 

Srta. S 
Continua trdiluc~C"nd~ise 0011 ~ ) t i ! ~ o t t * y  otras obras clkiias. Por prinierd vez se traducen 

obras de Pedro Antonio de hlnrcoii y fernnn Caballero. 

Se distinguen dos etapas bien definidas. La primera estaria compretidida entre 1929 a 
1 Y47 18 anos). la segunda desde 1957 hasta mmtros ciias. 

Es una etapa interesante por los contactos frecuentes que se establecen entre Runiania 
y Espana. 

En 197 1 se publica en hladrid el primer libro escrito por un espatiol. teniendo como tema 
central la latinidad de Rumanía. Me refiero a Lrr ~1bra (íC Trquno. del diplotiiatico y poeta 
vasco RamSn Basterra. Tanto en Runiania como en Espafia el libro fue acogido con gran 
interés, ya que en 61 se desvelaba "el enigma" historico de los riimanos. 

El historiador Nicolar lorga decía. a la muerte de Basterra. que su obra ocupaba un lugar 
"... de honor entre la pclesia dedicada al pueblo runiano ...". 

La importancia de la obra de Basterra fue subrayada por el profesor Uscatescu en un 
dncumenrado estudio R~l~?eiont*s nilt¿~rlralcs hispan~~mrna~ias~. en donde afirma que ". .. a 
partir de Basterra se abren nuevas perspectivas al conocimiento del fenómeno rumano en 
Espatia. Se puede decir que alrededor de 1950 se inicia un verdadero intercambio cultural 
entre España y Rumania. Las universidades españolas y rumanas abren respectivamente 
sus puertas al conocimiento de las lenguas correspondientes. Los mas importantes filólogos. 
romanistas espanoles e hispanistas rumanos se interesan par el fenómeno representado por 
cada unode los paises hermanos ... mientras que las universidades e instituciones académi- 
cas establecen contactos cada vez más estrechos ..." (p. 87). 

En Rarcelona aparece la revista Dacios, dirigida por hlihai Tican Runiano. que aunque 
de \vida efímera jlY79-fi-)L;cl) ruvo gran importancia como medio di\vlgador de la iultiira 
riiniana en España. Al mismo tiempo. en Bucarest se publica laReilis~~zHis~~,dtiict?eii versicin 
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bilingue, dirigida por el Sr. Helgant, agregadode prensa de España en Bucaresc. En la revista 
coldborabari iritcleclli¿ile~ rumanos como Nicolae Iorga, Octavian Goga, l. Marinescuyotros. 

Al calor de este inrerés recíproco se organiza un lectorado de español (1929) bajo los 
~iiispicios del (;«bierno español representado por D luan Fco. de Cárdenas, Ministro 
l%!riipatenciario (le Wpiifia cn Kumanía, y con el apoyo del historiador Nicolac lorga, Rector 
de Iü Liri~vcisid~id dc Ducarest. El lectorado estuvo dirigido por el profesor Evaristo Correa 
Cddcron. succdi6ndnle cl profesor Alexandru Popescu Telega al cual, por su constante 
divulgacibri de la cultura esparlola (vease bibliografh), debe ser considerado como el primer 
Izispanisca niniario, Iti Academia Espahola, reconociendo sus méritos le eligió miembro 
L L ~ I I C ~ ~ ~ V I I ~ I L - I ~ ~ C .  ~ ' ~ L w S  ÜAUS U ~ u p i h  el li;i;toi.adü ac ~ ~ í i ~ i i i i b  í;n "Ck'i~diü (ilcpu;ts;ment=) 
de 1,iniba ~i litcratura spaniola", nombre que conservó hasta Bnales del setenta, cuando 
dcsaparcce en virtud de In política aberrante y anriculrural del dictador. 

I'or causas nlici¿iltis la Catedrü deja de funcionar en 1947. g 

0 

n 

.";c:yiindic tmpu - 19.57 
- - 
m o 

la r i u c w  ;intladura dc la "Cdtedra" comienza cn 1957, bajo la dirección del proFesor y 
~iot~iblc I ilologo lnrgu lardan, liector de la Universidad de Rucarest, yuc ademfis de multitud 
Ltc I ~ ¿ I ~ ¿ I I O S  CYCII[OS Iiabia leida cursos de literatura espatlool medieval y del Siglo de Oro en 
Iii L l n i t ~ ~ ~ ~ i d ¿ i ~ l  C ~ C  tussi. 

El pre~lr:sor lorgu lordan se rodeb de un grupo de colaboradores, rumanos y espafioles, 
iiiib~iir1o:i dc vcrcladcra pasidn Iiacia la cultura espariola, su lengua y su literatura. 

E n  coiidicioncs precarias (las fuentes originales y las de critica en sus vertientes dc 
Iiistoria, grarnatica. f'orikr;ica, ICxico, eran casi inexislentes) se comenzó a trabajar. Los 
I~iicrios  resultad^)^ d e  este trabajo se "palparon" ya desde la primera promoción de licenciados 
vcrtladu acanlerri de proftsorcls del deparmrnento de la cnseRümen rodossrisgrados y en todo el país. 

Al txalrejo de la Catedra se uriia la actividad edirorial y congresual. 
inrg11 iord:iri rircia rr~tirii~ridrice a ese! períoclo: "La actividad desarrollada en Rumania con 

lii Iinalirl;id de conocer bajo diferentes aspectos la cullura y la literatura espanola e 
h~spana~~niericaria, fue desde el punto de vista cuantitativo impresionante ... y demostraba 
ixnü nricn~aci6n nueva, cien~ifica, pronietedorü dc obras dignas de rivalizar con las que 
aparcccv cn otras piiiscs más avanzados en este aspecto" (lorgu lordan, "Memorias, V-II, 
etltc. ti11 riintarin, Rucarest). 

Por. csos ~ I I O S  aparcce cn las iibrerias mi Curso de hiscanu de iu iiierururcr e+vurToiu. 

s~4fIos,ti'b"lll,y ,Y/X en el que dedico un extenso capítulo a Galdós (24 phgs*), 
Desde c m  tcchii hasta principios de los 70 el estudio de la lengua y litexarura espanolas 

adquitw un auge exlmordinario. En las librerias aparecen ediciones cuidadisimas, no sólo 
dt? nuestios slisicas, sino tambih de los escritores contemporáneos. Hay ediciones 
r ~.pr:s.udrixc. flrrcionul~=s;l que alcririzan tiradas de kasra 20,150 ejemplares. 

Al I icial de la dtcetda del 60 se publica en rumano uiia Historia de la lilerarura espaiiola 
V I I  LIVS vwluitirnrc, elatiarada por el equipo tlc hisparrisras del departamento de español. La 

~ ~ ~ l ~ l i ~ - \  * rn  ~iin,-inn 
JC ~ I b I U I I C C I  * r , l  , C I I I . L L I I V <  r i i i i r i .  dii I!;II/L~ II 1111 l i i i b l i ~ ~  iiiiij:liii. "" 
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En los setenta sólo aparecen dos trabajos dedicados a la obra galdosiana: una selección 
de textos de Fortunatay facinta, para la enseñanza media, autor, el profesor Diihaneanu 
y mi estudio "El habla popular en la primera serie de los Episodios Nacionales". 

En cuanto a la actividad editorial de la ultima década me referiré mas adelante. 

Enestaefervescenciade trabajoGaldós ocupó un lugar destacado. Paraesclarecer el salto 
cualitativo que refleja el estudio de la obra galdos,iana comparándolo con los períodos 
anteriores, conviene señalar algunas particularidades que emanan del trabajo diario 
realizado en el departamento de español. 

1 .o Galdós se incluye en el estudio de la literatura del S. xix y principios del xx, como el E 
continuador de nuestros clásicos aúreos, especialmente de Cewantes. E 

2 . 9  Galdós es el predecesor inmediato de la generación del 98. O, 

3.e Es el novelista más relevante del siglo xix y comienzos del xx. 
O 

e 

4.* SU obra se estudia en conexión, no sólo de las corrientes literarias (romanticismo, f 
realismo, naturalismo) y de sus escritores más representativos: Dickens, Balzac, L. Tolstoi, 
Zola, que imprimen un sello tan característico a la segunda mitad del siglo x~x, sino también 5 
de SLIS bases filnbfirñs - 

5.9 Su obra se estudia directamente en original, utilizando los instrumentos críticos más f 
e avanzados del pensamiento contemporáneo. 
E 

6.Q En las horas de conferencias, seminarios, informes, cursos monográficos, simposios, 
GaldÓs se estudia en conexión con la sociedad de su tiempo, la verdadera protagonista de su obra. : 

E 

Los resultados no se hicieron esperar, el lector medio hallaba en las librerías, junto a los 
nombres consagrados de la literatura nacional y universal, el hasta entonces desconocido 
del español Benito Pérez Galdós. 

La primera obra craduciria ai rurridiiu fueDu~ic i r "e~~~e'~ ic~.  3 ú  ireduitor y aüiür de: prbbgü, 
notas y comentarios era Andrei Ionescu, un joven licenciado, integrante de la primera 
promocióndel Departamento de español, hoy doctor en Filología y profesor en la Universidad 
de Bucarest. 

La tirada de Doria Pefecta, 15.400 ejemplares, se agotó en un abrir y cerrar de ojos. 
Tres años más tarde, en 1968, la Editorial Univers edita los primeros Episodios 

Nacionales: El 19 de marzoy e l2  de mayo y Bailén, en un volumen, edición al cuidado de 
Andrei Ionescu. La tirada alcanza los 20.150 ejemplares, cifra muy expresiva, barómetro de 
la acogida que obtuvo Doria Peyficta. 

Zarqqoza se edita dos veces: la primera en español es una selección de textos, con la 
finalidad de ser estudiados detalladamente en la enseñanza secundaria. Marieta Pietranu es 
la autora del estudio introductivo, los comentarios y el vocabulario rumano-español. 

Dos años más tarde, la profesora Cire~ica Dimitriu traduce "Saragosa" (Zaragoza), con 
notas explicativas al pie de página. 
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En 1970 decae la actividad editorial y sólo se publican dos trabajos: una selección de 
textos dcI.ortunutuy/aciritu por el profesor A. Dulianeanu, y "Algunas particularidades del 
habla popular cii la primera seie de los FpisodiosNac~ona~es", traducción al rurnano de la 
comuriicizción leida en el 11I." Congreso de la A.I.H. 

En la dtcadii del 80, como reflejo de la lenta decadencia y Final desaparición de la "Catedra 
de spmold"  cii la Universidad bucarestina, la dctividad editorial casi desaparece en cuanto 
a la obr't galdosiaiiu. Sin mbnrgo, liay dos liechos notables que creo interesante señalar. 
A n ~ b o s  cleiiiueslran que Caldos, su gran obra, no había muerto a pesar de las limitaciones 
~7licialrc y latia cri I J  psicología y en los corazonesde los rumanos. Me refiero en primer lugar 
ii iii L I ~ I I L L ~ Ó I I  dc iils iiavcias "l'orqucmaaa" jvois. i-iij aei profesor iiumitru Raauiian y 
Vasilc I R ~ C I .  CI prolesor Duniitru liadulian e s  el autor de un prólogo bastante extenso (32 
pá$iiias cn runiano) y donde se expresan ideas muy scigestivas con alusiones concretas a 
los pcmnajcs. por ejemplo Hal-ael, el mismo Galdós como personaje (p. XVI) ctc., de las D 

N 

notas cxplicativris y dc las listas cronológicas 
En el niicttio año (1984) la traductora MaríaMagdalena Nicolae traduceMlsertcordiacoii O - - 

cl litiilo de LJertina - 
m 
O 

En cuanro a la edicion en rumano de i~or tunutuy  fucirita, SLI primer volunien ya está en E 
5 iriiprenta siendo SU traductora Iü profesora Silvia Viscaii. z 

E 
Durarice lu dtcnda del serenra el interés Iiiicia Gald6s se mantuvo especialmente en el = 

$ 
aiiibieri~e universitario. 5 

I'OI [)ritiicra VCL se cscribe un,i leuis clocloiiil con un rcnia galdosiano "Realidad y mito - - 
0 

cri la priniera serie de los ~pLsodiosNuciutzul~sdc Galdós" (julio, 1971 ), 6. P. Arnáiz Amigo. m E 

Eii cu;iii~o ii la!, ~rnclucciorics, cii Iri décad;i pasada, dos Iiispünislas, Daric Novaceünu y O 

Llan Munleanii, obtienen sendos prernios espiifioles (Fray Luis de León) de traducción por o 
1'1s obras que iiicluii~ios en la bibliogralL1, 

n 

E - 
[),itie N O V ~ C I C C ~ I ~ L I  es uii hispanisra dc cxlensa y variada obra de traducción al rumano de m 

pnctas y prosisias cspanoles cliisicos y conlcinporáneos. Poeta (le gran sensibilidad, 
> 

n n 

crzsayistu, iiutor de vuliosos csrudios sobre las dos culturas. o 

1) ; i i i  Miitilr~;inii rrrniinci Ins rr;tutlioc: 11t.l rs!>afinl m I r7  ~~ t~ iv~~rs id i lc l  de Riir:irest y e<; - 
i~ntegraiitc del cquipo de invcstigacion del ii-isliwto dc Linp$íscica. E1 sefior Munteatiu es 

O 

cliaucor clc un excelente y bien docuinentado diccionario rumano-espahoi. 
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popular en la primera serie de los Episodios Nacionales de Galdós". En el cuarto congreso 
mi ponencia también se basó en Galdós: "Una fuente desconocida en la primera serie de los 
Episou'im ivú~ivnüic~".  

La participación de los galdosianos rumanos en el I.NCongreso Internacional Galdosiano 
(Las Palmas de Gran Canaria, 1973) fue interesante por los temas de sus comunicaciones 
y su enfoque. He aquí una relación sucinta de los mismos: 

- Arnáiz, P., "Galdós en los paises del Centro y Este de Europa"; 
- Burcá, V., "Los personajes femeninos en Fortunatay/acinta"; 
- Hac, E., "Hesperia: un nuevo concepto de espiritualidad hispánica"; 
-- P&ateccc, A,, "G&CI,& y Car*yia!e; &S dramatnp-m a-- rnnr~rnp'ránp~c" --------- 

e 
Por causas que desconozco algunos títulos se imprimieron cambiados en las actas del O 

congreso. 
m 

Al IIVongreso ya no asistieron los galdosianos de Rumanía. Sólo asistí yo, jubilada y 
O e 

residiendo definitivamente en España. Esta vez mi ponencia fue un intento comparativo S E 
entre Galdós y León Tolstoy, uno de mis novelistas preferidos. (Actas del 11 Congreso.) e 

Desde mediados del setenta hasta nuestros días el departamento de español ha sufrido 
un lento proceso de extinción. Hoy el idioma español es opcional (segundo o tercero) y los 
profesores que heroicamente se defienden mediante horas de acumulación, han sido 
transformados en profesores de rumano. 

La mi'sa fiindam~nra! ?.e sifiuarlin tan dep!orah!e ha sido !a pn!iticñ antim!!un! de! ex 
dictador. 

Esa política tuvo consecuencias muy graves: 

a)  la salida definitiva de Rumania de un conjunto de profesores altamente calificados; 
b) la jubilación por edad del profesor Iorgu Iordan, fue otro golpe demoledor. Era de 

dominio público la oposición del profesor ante el régimen dictatorial y sus aberrantes O 

disposiciones. Su muerte sucedió bajo la indiferencia y el silencio oficiales. 
c) Yo pedí la jubilación voluntaria, por mi salida definitiva de Rumanía y el regreso a mi 

patria, después de casi 40 años de exilio. En el fondo había una profunda razón: mi aversión 
hacia la política dictatorial que convertía la universidad enun centro técnico de preparación 
de traductores industriales, convirtiendo a los profesores en simples robots silenciosos, sin 
derecho a la más mínima réplica. 

Rumanía hoy: un capitulo abierto. 
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"DouadrarnedeLopedeVegainteresindistoriasi literakiraronianilor", Ramuri, Craiova, 1936,30págs. 
- "Incercari de traducere ale lul Uon Q~ijoCe", S. e. i3Llcare$Xi, 1942, 156 phgs. 
- "Din viata si opera lui Unamuno", Scrisul Romanesc, Craiova, s.a. 79 págs. 
- "Cervantes. Viata si opera", Casa Scoalelon Ducuresti, 1944, 184 pags. 
- "Prosatori spanioli contemporani", Anrologie, Cultura Nationala, Bucuresti, 1923, 159 págs. 

(Galdós, Zaragoza, 20 págs. ). 
- "Gramatica spaniola. Cu numeroase bucati de lec~ira si exercitii. Editura Casei Scoalelor, 

Bucuresti, 1942, 316 págs. 
-ArtículonecrolÓgico dedicadoala muerte deGaldos eii la revista "rdeea Europeana", noviembre, 

Bucarest, 1920. 
- "Lecturi Romanice" (Dedica unas páginas a Galdós), Bucarest, 1939. 
- "Páginas escogidas de literatura espafiola". Con anotaciones en runiano. Hay una dedicatoria. 

"MUY respetuoso homenaje de admiración y gratitud al Excmo. Sr. D. José Rojas y 
Moreno, Conde de Casas Rojas, Ministro de Espafia en Runianía y escritor insigne a 
quien tanto deben las relaciones culturales hispano-rumanas." El Autor. 

(Sigue un interesante y breve Prólogo de D. José Rojas y Moreno, y tinas palabras introductivas del 
autor. Hay una biografía del novelista en la que leemos que Galdós obtuvo el Nobel, comv 
Echegaray y Benavente. El error es explicable por la confusión y el escándalo que provocó en 
determinados circ~ilos españoles tal posibilidad y la falta de cori~uriicación de aquellos años.) 
- "Medio Dolores-In cautarea Nataiiei Blay". (Funcionario piiblico). Traducción de Al. Popescu 

Telega. Edit. Univers, Bucuresti, 1964, 263 págs. 
R~DULIAN, Durnitru: "Torquemada", Vols. 1-11, Traducció~i de D. Radulian y Vasile Igna, Edit. Mirielva, 1984. 
RUDREANU, M.: Saragosa, texte alese, stiidiii introductiv, note si vocabiilar de M. Rudreanu, Edie. S. 

Bucarest, 1967. 
VISCAN, Silvia: Fortunatayjacinta, Vols. 1 si 11 (en imprenta). Editorial. 

Bibliogr@ía selectiva del 80 

IDNESCU, Miruna y NOVACEANU, Darie: Torrente Ballester Gonzalo, "Bucurii si umbre" (Los gozos y las 
soinbras). Traducción de Miruna lonescu si Darie Novaceanu, Editura Univers, 1988. 

MARCULESCU, Sorin: Gracián y Morales, Baltasar, Criticonul. Traducción de Sorin Marculescu. Edit. 
Univers, Bucuresti, 1987, 775 pags. 

NOVACEANU, Darie: Luis de Góngora y Argote, Polfetn si Galacea (edición bilingüe). Traclucción, 
comentario e interpretaciones de Darie Novaceanu. Edit. Univers, Bucuresti, 1982, 752 págs, 

RADULIAN, Dimitru: Sonetulspaniol in Secolul de Aur. Antologie, traducere, note, cwint inainte de 
Durnitru Radulian. Edil. Dacia, Cluj Napoca, 1982, 248 págs. 
- Lope de Vega, Antologie liricu. Selectie, traducere si cuvint iniiinte de Dumitru Radulian, Edit. 

Univers, 1986, 256 págs. 

Bibliogrqfia orientativa-hispanismo nimano 

DUMITRESCU-SIRDLI, Domita: Din istoria relatiilor ciilturalc tiispano roinaiie (1960-1 %O), Bucaresci, 198 1 



- -, . 1.a (.iiWiiiIIiXii tlth Iii leii$uii y la literatura ecpiifioli~s eii In Uiiiversidarl de Bucarest, Boietin dc 
Iii Al:J'li, Miitlrid, 11," 23, octiibrcr, 1980. 

hiitni I ~ " i 1 1 ,  k1,iiw l,+lrdiid e I Iis~i,iiioíinicric;i tlii Rlitniiiiiii, Ciiatlcrrios Iiispnnoaiiiericanos, Madrid, 
. > a  ,..", ) A  u > A , ¡ ,  ,);ti! 
ll,l,lli' e .  Ili ir , 

;!:;oc%wiiiti Itdiaiia dc I ~i:;p<riiistii:i. Cotrgrtws, 12cvistii :;cviicstral. I{:iswy,ria Iberisticü, Vetiezia. 

Asochiciirfi 1:r;iricrsíi tlc I IIS(Mtil$tits, Iicrlclin irili)riitarivo Cortgresos y siniposlos: Univcrsilt! lzennes- 



BIBLIOTECA GALDOSIANA 

"7 - 
D 

E 

O 

Notas 
n - 
m 
O 

E 
Tema al que me he reFerido extensamente en diferentes conferencias. También cn "Rcssegna 

Iberistica", Venezia. 
Madrid, 1950. 
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